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Sponsorship Agreement

Zmluva o poskytnuti sponzorského
prispevku

Between

uzatvorena medzi:

Takeda Pharmaceuticals Slovakia s.r.o.

Takeda Pharmaceuticals Slovakia s.r.o.

and

a

BIBIANA, medzinarodny dom umenia pre deti
Panska 41
815 39 Bratislava

This Agreement (the “Agreement’) is entered
into by and between Takeda Pharmaceuticals
Slovakia s.r.o., having its registered office at
Bajkalska 19B, 82101 Bratislava, Slovak Republic,
ldentification No. 31 368 832, registered in the
Commercial Register held with the District Court of
Bratislava |, Section Sro, File No. 6681/B, VAT reg.
no. SK2020336802 (hereinafter referred to as
“Takeda”) and

Tato zmluva (dalej len ,Zmluva®) sa uzatvara
medzi spolo¢nostou Takeda Pharmaceuticals
Slovakia s.r.o., so sidlom Bajkalska 19B, 82101
Bratislava, Slovenska republika, ICO: 31 368 832,
zapisanou v Obchodnom regisiri vedenom
Okresnym sudom Bratislava |. oddiel Sro, vioZka
¢. 6681/B, IC DPH: SK2020336802 (dalej len
,Takeda") a

BIBIANA, Internation house of art for
children, Panska 41, 815 39 Bratislava,
Identification No.: 00 682 357, represented by
Peter Tvrdon, director.

BIBIANA, medzinarodny dom umenia pre
deti, Panska 41, 815 39 Bratislava, ICO:

00 682 357, v menej ktorej kona Peter Tvrdon,
riaditel.

(hereinafter referred to as the "Organisation”; both
Takeda and the Organisation are hereinafter
referred to as "Party" or "Parties").

(dalej len ,Organizacia“; Takeda a Organizacia
dalej spolo¢ne ako ,Zmluvna strana alebo
LZmluvné strany).

WITNESSETH

DOSVEDCUJE, ZE

WHEREAS, Takeda is a manufacturer of
pharmaceutical and diagnostic products focusing
on research, development, manufacture,
distribution, marketing and sale of pharmaceutical
products;

VZHUADOM NA to, 2e Takeda je vyrobcom
farmaceutickych a diagnostickych vyrobkov
zameriavajuca sa na vyskum, vyvoj, vyrobu,
distribticiu, marketing a predaj farmaceutickych
vyrobkov;

WHEREAS, the Organisation is dedicated to
research, education and women support;

VZHIADOM NA to, Ze zameranim Organizacie je
vyskum, vzdelavanie a podpora Zien;

WHEREAS, Takeda wishes to provide support for
certain activities of the Organisation;

VZHUADOM NA to, e umyslom spolognosti
Takeda je poskytnut Organizacii podporu pre
urgité aktivity Organizacie; -

NOW THEREFORE, in consideration of the
mutual promises, covenants and agreements
hereinafter set forth, the sufficiency of which is
hereby acknowledged, and intending to be legally

PRETO vzhlfadom na vzajomné prisfuby,
zé&vazky a dojednania Zmluvnych stréan, ktorych
platnost a pravna zavaznost sa touto Zmiuvou
potvrdzuje, Zmluvné strany tymto sthlasia s
nasledujlcimi podmienkami tejto Zmluvy:

bound, the Parties agree as follows:
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The Organisation shall use the
Sponsorship Contribution exclusively
for the Sponsored Activity. Without
prejudice to the foregoing, the
Organisation shall not, in any case, use
the Sponsorship Contribution for the

Article 1: Clanok 1:
Sponsorship Contribution Sponzorsky prispevok
and a
Sponsorship Benefits Sponzorské vyhody

11 Sponsorship. Takeda agrees to| 1.1 | Sponzorsky prispevok. Takeda sa
provide to the Organisation a zavazuje poskytnut Organizacii
sponsorship in a total amount of EUR sponzorsky prispevok v celkovej vyske
2.500,00 (the “Sponsorship 2.500,00 EUR (dalej len ,Sponzorsky
Contribution”) to support the event or prispevok) za uc¢elom  podpory
activity of the Organisation detailed in podujatia alebo ¢&innosti Organizacie
Exhibit A (the “Sponsored Activity”). Specifikovanej v Prilohe A tejto Zmluvy

(dalej len ,Sponzorovana ¢innost™).

1.2 Sponsorship Benefits. In| 1.2 | Sponzorské vyhody. V nadvéznosti na
consideration for Takeda providing the poskytnutie Sponzorského prispevku
Sponsorship  Contribution to the Organizacii  spolotnostou  Takeda,
Organisation, the Organisation confers Organizacia sa zavézuje poskytnut
on, and shall provide to, Takeda the spolo¢nosti Takeda sponzorske prava a
sponsorship rights and benefits set out vyhody uvedené v Prilohe B tejto
in Exhibit B (the “Sponsorship Zmluvy (dalej len ,Sponzorské
Benefits”). vyhody").

Article 2: Payment and taxes Clanok 2: Platba a dane

21 Terms of Payment. Upon executionof | 2.1 | Podmienky platby. Ku dfiu spinenia
this Agreement by both Parties the tejto Zmluvy oboma zmiuvnymi stranami
Organisation shall submit to Takeda an Organizacia predlozi spolo¢nosti
invoice or request for payment for the Takeda fakturu alebo Ziadost o platbu
Sponsorship Contribution which shall Sponzorského prispevku splatnu
be payable within thirty (30) days upon v lehote tridsat (30) dni odo dia
receipt and acceptance of the duly doruéenia a prevzatia takejto riadne
issued invoice or request for payment vystavenej faktury alebo ziadosti o
by Takeda. Any invoice or requests for platbu spoloénostou Takeda. Minimalne
payment submitted by the poziadavky na obsah vSetkych faktir
Organisation to Takeda must, as a alebo ziadosti o platbu vystavenych
minimum, include the information set spolo¢nosti Takeda Organizéciou su
out in Exhibit C (the “Minimum uvedené v Prilohe C tejto Zmluvy (dalej
Information for Invoices or Requests len ,minimalne poziadavky na obsah
for payment”). faktiry alebo Ziadosti o platbu).

2.2 No Other Sum Payable. Unless | 2.2 | Jedina platba. Pokial sa Zmluvne
otherwise expressly agreed in writing - | strany vyslovne a pisomne nedohodnl
between the Parties, the Sponsorship inak, Sponzorsky prispevok bude
Contribution shall constitute the entire predstavovat Gpind a celd platbu
sum payable by Takeda under this poskytnutu spolo¢nostou Takeda podfa
Agreement and in connection with the tejto Zmluvy a v suvislosti SO
Sponsored Activity. Sponzorovanou ¢innostou.

Article 3: Organisation Obligations Clanok 3: Povinnosti Organizacie
3.1 Use of Sponsorship Contribution. | 3.1 Pouzitie Sponzorského prispevku.

Organizacia je opravnena pouzit
Sponzorsky prispevok vyluéne na Ucely
Sponzorovanej ¢innosti. Bez ohfadu na
predchadzajuce dojednanie Organizacia
nepouzije Sponzorsky prispevok na
poskytnutie _pohostinnosti, zabavnych
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provision of any hospitality,
entertainment and/or leisure time
programmes and/or subsistence to any
healthcare professionals.

alalebo volnodasovych aktivit a/alebo
obzivy  akymkolvek  zdravotnickym
pracovnikom.

keep records and books of account
showing all expenditure made, and
costs incurred for the purposes of the
Sponsored Activity. The Organisation
shall make its records and books of
account available for inspection by
Takeda, at Takeda's option, an
independent  professional  advisor
appointed by Takeda, at any time
during the term of this Agreement and
during the period of one (1) year
following expiry or termination of this
Agreement, on reasonable notice and
during normal business hours, for the
purpose of verifying the purposes for
which the Organisation has used the
Sponsorship Contribution and the level
of expenditure made and the costs
incurred for the purposes of the
Sponsored Activity.

3.2 Conduct of the Sponsored Activity. | 3.2 | Vykon Sponzorovanej c¢innosti.
The Organisation shall carry out the Organizacia je povinna vykonavat
Sponsored Activity in a professional Sponzorované &innosti profesionaine a s
manner using all due skill, care and vynalozenim odbornej starostlivosti,
diligence, and in conformity with the vSetkych odbornych znalosti a v stlade
applicable laws, regulations, codes s prislusnymi  pravnymi  predpismi,
and guidelines (the “Applicable nariadeniami, kodexmi alebo
Laws”). smernicami (dalej len ,Platné pravo").

3.3 Reporting. Upon Takeda’s request or | 3.3 | Oznamovanie. Organizacia je povinna
at such other time or frequency as na vyzvu spolo¢nosti Takeda alebo v ingj
agreed by the Parties, the Organisation lehote dohodnutej medzi Zmluvnymi
shall provide to Takeda a brief report stranami prediozit spolo¢nosti Takeda
(or any part(s) thereof) on the bez zbytoéného odkladu struéna spravu
Sponsored Activity carried out by or on (alebo jej akukolvek Cast/Casti) o
behalf of the Organisation. Such report Sponzorovanych ¢innostiach
(or any part(s) thereof) shall be vykonavanych Organizéciou alebo Vv jej
provided to Takeda by email, or in such mene. Tato sprava (respektive jej Cast

" other format and by such other method alebo ¢asti) musia byt spoloCnosti

as Takeda may specify. Takeda poskytnuté prostrednictvom e-
mailu alebo inym spdsobom a vo
formate, ktory uréi Takeda.

3.4 Accounting. The Organisation shall | 3.4 | Uétovnictvo. Organizacia je povinna

uchovavat zaznamy a uctovné knihy
vykazujuce v8etky vynaloZené naklady a
vzniknuté vydavky v suvislosti so
Sponzorovanou ¢&innostou. Organizacia
je povinna uchovavat a viest uctovnictvo
tak, aby ho bolo mozné poskytnut' na
kontrolu spoloénosti Takeda alebo
nezavislému odbornikovi uréenému
spoloénostou Takeda kedykolvek pocas
trvania tejto Zmluvy a pocas lehoty
jedného (1) roka po uplynuti alebo
ukonéeni platnosti tejto Zmluvy, ato na
zaklade odévodnenej ziadosti pocas
bezného pracovného ¢€asu s ciefom
overenia Ucéelu, na ktory Organizacia
pouzila Sponzorsky prispevok a vySky
vydavkov a nakladov vynaloZenych a
vzniknutych v suvislosti s ucelom
Sponzorovanej ¢innosti.

Article 4: Representations and Warranties

Clanok 4: Vyhlasenia a zaruky

The Organisation represents and warrants to
Takeda that:

Organizacia tymto vyhlasuje a zavazuje sa, ze:

41 the Sponsorship Contribution will be
used in full compliance with the
Applicable Laws;

41

pouzije Sponzorsky prispevok v sulade s
Platnym pravom;
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and/or its affiliates shall be entitled to
make such declarations in relation to
the provision of the Sponsorship
Contribution being paid by Takeda, the
Sponsorship Benefits and the use of
the Sponsorship Contribution by the
Organisation, as may be required
under the Applicable Laws, and to use
the name, logos or trademarks of the

4.2 the Organisation has all necessary | 4.2 |je plne opravnena udelit spoloCnosti
rights to grant to Takeda the Takeda Sponzorské vyhody;
Sponsorship Benefits;

4.3 the terms of this Agreement do not | 4.3 | podmienky dohodnuté v tejto Zmluve
conflict with or violate the terms of any neodporuji ani neporuduji  Ziadne
policies or procedures of the interné  predpisy alebo  postupy
Organisation or any other contractual Organizacie alebo akékolvek iné
or legal obligations the Organisation zmiuvné alebo pravne zavazky a
may have; povinnosti Organizacie;

4.4 none of the Sponsored Activity will | 4.4 | Ziadna zo Sponzorovanym &innosti~
infringe any patent, copyright, trade neporudi akykolvek patent, autorské
se_cret or other proprietary right of any pravo, obchodné tajomstvo alebo iné
third party; and majetkové pravo akejkolvek tretej

strany; a

4.5 all of the activities of the Organisation | 4.5 | v3etky ¢&innosti Organizacie, na ktore
in relation to which it uses the uplatiuje Sponzorsky prispevok su
Sponsorship Contribution are vedeckej, vzdelavacej povahy, ako aj
scientific, educational and information ginnosti spojené so Sirenim informacii.
dissemination  activies of the
Organisation.

Article 5: Transparency Clanok 5: Transparentnost’

5.1 Declarations by the Organisation. | 5.1 | Vyhlasenia Organizacie. Organizacia
The Organisation shall make such sa zavazuje urobit vdetky vyhlasenia vo
declarations in relation to the provision vztahu k poskytnutiu Sponzorského
of the Sponsorship Contribution by prispevku zo strany spolo¢nosti Takeda
Takeda, and the use of the a jeho pouZitu Vv stvislosti  so
Sponsorship Contribution in Sponzorovanou ¢innostou, ktoré
connection with the Sponsored Takeda poZaduje alalebo ktoré su
Activity, as Takeda may require and/or pozadované Platnym pravom. VSetky
as may be required under the vyhlasenia musia byt urobené vo forme
Applicable Laws. All declarations shall stanovenej alebo schvélenej
be in the form requested or approved spoloénostou Takeda a musia pravdivo
by Takeda and must accurately reflect odzrkadfovat povahu vztahu spolo¢nosti
the nature of Takeda's relationship to Takeda vo&i Organizacii a jej cinnosti
the Organisation and its activities, vratane Sponzorskych vyhod.
including the Sponsorship Benefits. Organizéacia predloZi svoje vyhlasenia
The Organisation shall submit any spolo¢nosti Takeda na preskimanie a v
such declarations to Takeda for review pripade potreby odloZi ich zverejnenie
and shall delay its disclosure as za  Gelom  opravy  pripadnych
required in order to correct any nepresnosti alebo nespravnostl tychto
eventual inaccuracy or incorrectness. vyhlaseni. Organizacia sa zavazuje
The Organisation shall take into zohladnit vdetky doévodné zmeny
account any changes reasonably uplatnené spolo¢nostou Takeda.
requested by Takeda.

5.2 Declarations by Takeda. Takeda | 5.2 Vyhlasenia spoloénosti Takeda.

Takeda a/alebo s fiou majetkovo a/alebo
personaine prepojené spolo¢nosti (dalej
len ,Pridruzené spolocnosti‘) su
opravnené urobit vyhlasenia tykajuce sa
poskytnutia Sponzorského prispevku
Organizacii, Sponzorskych vyhod a
pouzita  Sponzorského prispevku
Organizaciou, ked tak vyZaduje Platné
pravo, a v tejto suvislosti je opravnena
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Organisation in relation to such
declarations. Without prejudice to the
generality of the foregoing, the
Organisation agrees that Takeda shall
be entitled to identify itself as a sponsor
of the Organisation and the Sponsored
Activity on websites, in literature and/or
in other company material of Takeda
and/or its affiliates, and the
Organisation = acknowledges  and
agrees that Takeda and/or its affiliates
are making publicly available the
information required to be disclosed
under Applicable Laws, including, but
not limited to, information to the
Organisation and the Contribution
given to the Organisation by, or on
behalf of, Takeda and/or its affiliates.
Promptly upon request, the
Organisation shall provide Takeda with
any further information as Takeda
considers necessary to enable Takeda
andlor its affiliates to make such
declarations.

pouzif meno, loga alebo ochranné
znamky Organizacie. Bez ohfadu na
vSeobecnost vyssie uvedeného
dojednania Organizacia suhlasi, aby sa
Takeda vo vztahu k Organizacii oznadila
ako sponzor na webovych strankach, v
literattre afalebo v inych korporatnych
materialoch spolo¢nosti Takeda a/alebo
jej  Pridruzenych  spolo¢nosti  a
Organizacia zarovefi berie na vedomie a
sthlasi, aby Takeda alalebo jej
Pridruzene spolo¢nosti verejne
spristupnili  informacie  poZadované
Platnym pravom, vratane, nie vSak
vyluéne informacie o Organizacii a
Sponzorskom prispevku poskytnutom
Organizacii spolo¢nostou Takeda alebo
v jej mene alalebo jej Pridruzenymi
spolo¢nostami. Organizécia promptne a
na poziadanie poskytne spolognosti
Takeda dalsie potrebné informacie,
ktoré Takeda vyhodnoti ako nevyhnutné
za Gtelom uskutotnenia takychto
vyhlaseni spolo¢nostou Takeda a/alebo
jej Pridruzenymi spoloénostami.

5.3

Other Sponsors. Takeda has not, and
the Organisation acknowledges and
confirms that Takeda has not, in any
way requested or required that it be the
exclusive sponsor of the Organisation
or any of its programmes or activities,
including the Sponsored Activity.

5.3

Ini sponzori. Takeda nijakym spésobom
nepoziadala ani nepozadovala, aby bola
vyluénym darcom vo vztahu Kk
Organizacii alebo jej programom alebo
ginnostiam, vratane Sponzorovanej
ginnosti, o Organizacia tymto berie na
vedomie a potvrdzuje.

5.4

Relationship of the Parties. The
Parties acknowledge and agree that no
joint venture, association, partnership
or agency relationship is created
hereby. Each Party shall be
conclusively deemed independent of
the other and neither Party shall have
any right or authority to bind the other
hereto.

5.4

Vztah medzi Zmluvnymi stranami.
Zmluvné strany bert na vedomie a
suhlasia, Ze uzavretim tejto Zmiuvy
medzi nimi nevznikne spologny podnik,
zdruzenie, ani mandatny ¢
sprostredkovatelsky vztah. Zmluvne
strany su nadalej vzajomné nezavisié a
siadna zo Zmluvnych stran nie je
opravnena zavazovat druht Zmluvnd
stranu.

5.5

No Inducement or Influence. The
Parties acknowledge and agree that
this Agreement is  concluded
independently from any business
transactions and decisions in relation
to the supply or purchase of goods or
services from Takeda and/or its
affiliates and that the provision of the
Contribution shall not in any way: (i)
constitute any inducement to, or
reward for, recommending or taking
any decisions favourable to, any
products or services of Takeda or its
affiliates; or (ii) have any influence on
the content of any materials authored
by or on behalf of the Organisation.

55

Ziadne stimuly alebo ovplyviiovanie.
Zmluvné strany beri na vedomie a
suhlasia, Ze tato Zmluva je uzavreta bez
ohfadu na akékolvek obchodné
transakcie a rozhodnutia vztahujuce sa
na dodavanie alebo predaj tovaru alebo
sluzieb zo strany spolognosti Takeda
alalebo jej pridruzenych spolo¢nosti, a
?e poskytnutie Podpory Vv Ziadnom
pripade: (i) nezaklada narok na
poskytnute ~odmeny za  UGcelom
odporuéania alebo za ugelom prijatia
rozhodnuti v prospech akychkolvek
vyrobkov alebo sluzieb spolo¢nosti
Takeda alalebo jej pridruzenych
spoloénosti; ani (i) nemé Ziadny vplyv na
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obsah akychkolvek materialov
vyhotovenych Organizaciou alebo v jej
mene.

5.6

Influence of Takeda on the
Sponsored Activity. Neither Takeda
nor any of its affiliates have had any
influence over the choice of the
speakers, the agenda or the content of
the Sponsored Activity, the identities of
the delegates (save those from
Takeda) or any involvement in the
organisation of the Sponsored Activity
or any decisions made by the
Organisation.

5.6

Vplyv  spoloénosti Takeda na
Sponzorovanu €innost. Ani Takeda
ani ziadna z jej majetkovo spriaznenych
spolo¢nosti nema Ziadny vplyv na vyber
prednasajlcich, program alebo obsah
Sponzorovanej  ¢innosti,  totoZnost
delegatov (okrem delegatov vyslanych
spolo¢nostou Takeda) a ani sa nijako
nepodiela na organizacii Sponzorovanej
ginnosti alebo na inych rozhodnutiach
Organizacie.

Article 6: Anti-Corruption Obligations

Clanok 6: Protikorupéné povinnosti

6.1

The Organisation shall be obliged to,

(a) provide that its employees and third
parties, by whom the Organisation
fulfills this Agreement, shall be bound
not to offer, pay, promise, approve or
accept any payment or provision of any
other value, namely the bribes, directly
or indirecty to any public
representative, regulatory body or any
other entity in order to impact, support
or remunerate execution or non-
execution of any act or issuance or
non-issuance of any decision that can
secure any improper advantage,
including gaining or maintaining the
business opportunity; and

(b) follow all valid anti-corruption laws.

6.1

Organizécia je pri plneni tejto Zmluvy
povinna,

(a) zabezpecit, aby jej zamestnanci a
tretie osoby, prostrednictvom ktorych
Zmiuvu pini, boli povinni neponukat,
nevykonavat, nesfubovat, neschvalit ani
neprijat  akukolvek platbu  alebo
poskytnutie akejkolvek hodnoty, najma
Uplatkov, ¢i uz priamo alebo nepriamo,
akémukolvek verejnému predstavitelovi,
regula¢nému organu alebo komukolvek
inému za G&elom ovplyviiovania,
podnecovania alebo odmefovania
uskutocnenia o] neuskutognenia
akéhokolvek Ukonu alebo vydania i
nevydania rozhodnutia, ktoré mobzu
zabezpetit nendlezitd vyhodu, vratane
ziskania alebo udrzania si obchodu; a

(b) dodrziavat vSetky platné
protikorupéné pravne predpisy.

6.2

The Organisation shall be obliged to
provide that the employees or third
parties by whom the Organisation
fulfils this Agreement shall be obliged
not to perform any payments nor
administer any gifts to third parties in
connection with the Sponsored Activity
by the Organisation, unless this
Agreement allows so, without prior
notification of such third party as
potential beneficiary of such payment
or gift to Takeda and receipt of
Takeda'’s prior written consent to do so.
The Organisation shall be obliged to
notify Takeda of any breach of its
obligations under this provision of the
Agreement immediately after it gained
any knowledge of such a breach. The
Organisation agrees to take part in any
anti-corruption _training reasonably

6.2

Organizacia je taktiez povinna
zabezpegit, aby jej zamestnanci a tretie
osoby, prostrednictvom ktorych Zmluvu
plni, boli povinni neuskutoChovat
akékolvek platby ani neposkytovat
akékolvek dary tretim osobam v
savislosti so Sponzorovanou ¢&innostou
zo strany Organizacie, ak to Zmluva
vyslovne nepovoluje, bez toho, aby
najskor oznadil Takede takuto tretiu
osobu ako =zamysfaného prijemcu
uvedenej platby alebo daru a ziskala za
tymto G&elom predchadzajuci pisomny
suhlas Takedy. Organizacia je povinna
oznamit Takede porusenie jej povinnosti
podra tohto ustanovenia Zmluvy ihned
po tom, ako sa o takomto poruseni
dozvie. Organizacia sthlasi s jej i¢astou
na akomkolvek protikorupénom Skoleni
odévodnene pozadovanom zo sftrany
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required by Takeda and/or its Affiliated
companies. The obligations stipulated
in point 6.1 and point 6.2 shall
represent  the “Anti-Corruption
obligations” of the Organisation.

Takedy al/alebo jej Pridruzenych
spoloénosti. Povinnosti uvedené v bode
6.1 a 6.2 predstavuju “Protikorupéné
povinnosti” Organizacie.

6.3

If Takeda or any of its affiliated
companies has at any time any doubt
whether the Organisation (or any of its
employees or third party by whom the
Organisation fulfils this Agreement)
broke or is reasonably suspected that
might break any of the Anti-Corruption
obligations, the Takeda shall have right
to withdraw from this Agreement as of
the date stipulated in the withdrawal
notice or suspend the fulfilment of this
Agreement for the period reasonably
considered for a justified, based on the
written notice delivered to the
Organisation. Such a suspension of
the fulfillment of this Agreement can be
prolonged consequently and even
repeatedly based on the independent
free decision of Takeda whereas the
termination of this Agreement by
Takeda can be executed during as well
as after the suspension of the
fulfillment of this Agreement.

6.3

Ak ma Takeda alebo ktorakolvek jej
Pridruzena  spolo¢nost  kedykolvek
podozrenie, 2e Organizacia (alebo
ktorykolvek jej zamestnanec alebo tretia
osoba prostrednictvom kiorej plini
Zmluvu) porusil, alebo je odbévodnene
mozné mat za to, Ze porusi, ktorkolvek
z Protikorupénych povinnosti, Takeda je
opravnena odstupit od Zmluvy ku diiu
uvedenému v odstipeni od Zmiuvy
alebo pozastavit plnenie Zmluvy na
dobu, ktori bude povaZovat za
oddvodnend, a to na zaklade pisomného
oznamenia doru¢eného Organiz4cii.
Takéto pozastavenie pinenia Zmiuvy
mdZe byt zo strany Takedy na zaklade
jej volného uvazenia v nadvaznosti na
seba aj opakovane prediZzované, pricom
k ukonéeniu platnosti Zmluvy zo strany
Takedy moze dojst tak po¢as ako aj po
skon¢eni doby pozastavenia plnenia
Zmluvy.

6.4

The Organisation shall reimburse to
Takeda and to any of its Affiliated
companies any expenditures, losses
(including the lost profit), damages and
legal costs that shall be incurred or
borne by Takeda and/or its Affiliated
companies in connection with any
breach of the Anti-Corruption
obligations by the Organisation or any
of its employees or third parties by
whom the Organisation fulfils this
Agreement. The Organisation is
required to perform all of its activity
associated with the use of the
Sponsorship Contribution in
accordance with Applicable Laws and
is it not entitled to offer to do, make,
promise, empower or accept any
payment or provide any valuable
performance, including, but not limited
to, indirectly to any public officer,
regulatory body or anyone else in order
to influence, instigate or reward any
act, omission or decision in order to
secure an unjustified advantage or to
obtain or maintain business activity. If
the Organisation becomes aware of
any such violation of its obligations
under this Article 6, the Organisation
shall notify it immediately to Takeda.

6.4

Organizacia nahradi Takede a vsetkym
jej Pridruzenym spolotnostiam vsetky
vydavky, straty (vratane uslého zisku),
skody a pravne ftrovy, ktoré Takeda
alalebo jej Pridruzené spolo¢nosti utrpia,
alebo ktoré im vzniknG z dbévodu
akéhokolvek porusenia Protikorup&nych
povinnosti zo strany Organizécie alebo
ktoréhokolvek z jej zamestnancov alebo
tretich os6b prostrednictvom ktorych pini
Zmiuvu. Organizacia je povinna
vykonavat vsetku svoju &innost spojenu
s pouzitim Sponzorského prispevku v
stlade s Plathym prdvom a nie je
opravnena ponuknut Ze urobi, urobit,
sfubit, splnomocnit na prijatie alebo
prijat akukolvek platbu alebo poskytnut
akékolvek hodnotné plnenie, vratane,
nie véak vyluéne Uplatkov priamo alebo
nepriamo  akémukolvek  verejnému
ginitefovi, regulaénému organu alebo
komukolvek inému za  uCelom
ovplyvnenia, podnecovania  alebo
odmenovania  akéhokolvek  Ukonu,
opomenutia alebo rozhodnutia, za
udelom zaistit neopravnent vyhodu
alebo ziskat &i udrzat obchodnu €innost.
V pripade, Ze sa Organizacia dozvie o
akomkolvek takomto poruseni jej
zévazkov podia tohto Clanku 6, je
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povinnd okamzite o tom upovedomit
spolo¢nost Takeda.

Article 7: Personal Data

Clanok 7: Osobné udaje

71

The Organisation shall be obliged to
follow and to fulfil to the full extent all
the valid directives, legal acts and
regulations relating to the protection of
personal data, protection of privacy
and information safety, namely the
Regulation (EU) 2016/679 of the
European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with
regard to the processing of personal
data and on the free movement of such
data, and repealing Directive 95/46/EC
(General Data Protection Regulation)
(hereinafter as “GDPR Regulation”)
and all the legal acts implementing the
Directive on Data Protection in the
Slovak republic, namely the Act no.
18/2018 Coll. on protection of personal
data and on changes to other acts as
amended (in line with all the changes
to respective legal acts and in line with
future legal act that shall in future
substitute the existing ones), as well as
all the legislative rules and potential
decisions of the respective authorities.

7.1

Organizacia je pri plnenl Zmluvy
povinna dodrziavat a pine zachovavat
véetky platné pravne  predpisy,
smernice, zakony a predpisy tykajuce sa
ochrany osobnych Gdajov, ochrany
sukromia a bezpecénosti informacii,
najma Nariadenie Eurépskeho
Parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27.
aprila 2016 o ochrane fyzickych os6b pri
spractvani osobnych Gdajov a o volnom
pohybe takychto Udajov, ktorym sa
zruduje smernica 95/46/ES (vSeobecné
nariadenie o ochrane tdajov) (spolo¢ne
ako “Nariadenie GDPR”) a vSetky
pravne predpisy implementujlice
Nariadenie GDPR v  Slovenskej
republike, najma zakon &. 18/2018 Z. z.
o ochrane osobnych tdajov a 0 zmene a
doplneni niektorych zakonov v zneni
neskorsich predpisov (v zneni vSetkych
ich zmien a pravnych predpisov, ktoré
ich v budtcnosti nahradia), ako aj vetky
slvisiace podzakonné predpisy a
pripadné  rozhodnutia  prislusnych
organov.

Article 8: Audit

Clanok 8: Audit

8.1

Takeda shall have right to perform at
its own expenses the audit of the
Organisation’s systems and records,
which audit shall be focused on
fulfilment of Organisation’s obligations
hereunder. The Organisation shall
allow the respective auditors to access
the respective Organisation’s
employees, systems, devices,
methods and records to perform such
an audit. Takeda shall request the
audit in writing with reasonable prior
notice, in each case of at least thirty
(30) day in advance, unless the auditis
performed at the instigation. The
Organisation shall provide Takeda with
appropriate assistance to evaluate the
results of the audit and shall in good
faith immediately implement the
corrective measures.

8.1

Takeda je opravnena na vlastné naklady
vykonat audit systémov a zaznamov
Organizacie, tykajuci sa suladu s
poziadavkami podfa tejto Zmluvy.

Organizacia umozni pridelenym
auditorom  pristup  k  prislusnym
zamestnancom, systémom,

zariadeniam, postupom a zaznamom na
ucely takého auditu. Takeda si audit
vyziada pisomnou formou s primeranym
predstihom, v kazdom pripade najmenej
tridsat (30) kalendarnych dni vopred,
pokial nejde o audit vykonavany na
podnet. Organizacia poskytne Takede
potrebnu  suéinnost  k vyhodnoteniu
vysledkov a postrehov z auditu a v
dobrej viere bezodkladne implementuje
napravné opatrenia.

8.2

In case the Organisation shall not
provide Takeda with appropriate
assistance required for the audit
performance, the Organisation shall be
obliged to pay to Takeda the

8.2

V pripade, Zze Organizacia neposkytne
Takede su&innost potrebni k vykonaniu
auditu, je povinna uhradit Takede
zmluvnt pokutu vo vyske 1.000,- EUR.
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contractual penalty of EUR 1.000,-.
Takeda's right to claim the damage
shall not be affected by payment of the
contractual penalty.

Zaplatenim zmluvnej pokuty nie je
dotknuté pravo na nahradu $kody.

Article 9: Confidentiality

Clanok 9: Ochrana informacii

9.1 The Parties agreed that any
information and facts that are provided
to the other party by conclusion hereof
as well as during fulfillment hereof shall
be considered for and treated as a
business secret. No information
hereunder or related hereto shall be
provided to third parties and this
obligation shall remain valid also after
the termination of this Agreement.

9.1

Zmluvné strany sa dohodli, Ze so
véetkymi informaciami a udajmi, ktoré si
pri uzatvarani tejto Zmluvy a v priebehu
jej plnenia navzajom poskytnu, budu
nakladat ako s obchodnym tajomstvom.
Udaje vyplyvajlce z tejto Zmluvy alebo
sa jej tykajuce, neposkytni tretim
osobam, a to ani po skon¢eni Gc¢innosti
tejto Zmiuvy.

Article 10: Liability and Indemnification

Clanok 10: Zodpovednost a nahrada Skody

101 Liability. The Organisation shall be
| solely responsible and liable for all
| activities in relation to the Sponsored
Activity and the use of the Sponsorship
Contribution.

101

Zodpovednost. Organizacia nesie
vyhradnu zodpovednost za vSetky svoje
ginnosti suvisiace so Sponzorovanou
ginnostou a s pouzitim Sponzorského
prispevku.

10.2 | Indemnification. The Organisation
shall fully indemnify, defend and hold
harmiess Takeda, its affiliates and their
respective personnel from and against
any and all liability, losses, claims,
actions, proceedings, injuries,
demands, fees, penalties, judgments,
fines, damages, costs and/or expenses
(including reasonable attorneys’ fees
and costs) sustained or incurred by
Takeda and/or its affiliates arising as a
result of:

10.2

Nahrada $kody. Organizacia sa
zavazuje zamedzit a predchadzat tomu,
aby spoloénosti Takeda, jej Pridruzenym
spoloénostiam a ich zamestnancom
vznikla akakolvek zodpovednost, strata,
naroky, Zaloby, sudne konania,
zranenia, poziadavky, poplatky, pokuty,
penale, $koda, naklady a/alebo vydavky

(vratane dévodnych nakladov pravneho

zastGpenia) vzniknuté alebo utrpené
spolognostou Takeda alalebo jej
Pridruzenymi spolo¢nostami v désledku
nizsie uvedenych  skutognosti, a
zavézuje sa ich v pinej vySke nahradit
spolo¢nosti Takeda:

10.2.1 | any negligent or wilful act or omission
by the Organisation in the performance
of the Sponsored Activity and/or
provision of the Sponsorship Benefits;

10.2.1

akéhokolvek nedbanlivostného alebo
amyselného Gkonu alebo opomenutia zo
strany Organizacie v sUvislosti s
vykonavanim Sponzorovanej ginnosti
alalebo  poskytnutim  Sponzorskych
vyhod;

10.2.2 | any misrepresentation or breach of this
Agreement by the Organisation;

10.2.2

akéhokolvek nespravneho vyhlasenia
alebo porusenia akéhokolvek
ustanovenia tejto Zmiuvy Organizaciou;

10.2.3 | any third party claim brought against
Takeda and/or its affiliates in relation
to: (i) any activities in relation to which
the Organisation uses the Sponsorship
Contribution; and/or (ii) the provision of
the Sponsorship Benefits; and/or

10.2.3

akymkolvek narokom tretej strany vodi
spolognosti  Takeda  alalebo jej
Pridruzenym spolo¢nostiam tykajucim
sa (i) akychkofvek &innosti Organizacie
v suvislosti s ktorymi  vyuziva
Sponzorsky _ prispevok; a/alebo (ii
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poskytnutia ~ Sponzorskych  vyhod,;
alalebo

10.2.4 | any breach of the Applicable Laws in: | 10.2.4 | akéhokolvek porusenia Platného prava
(i) the performance of any activities in pri (i) vykone ¢&innosti Organizacie
relation to which the Organisation uses spojenych s pouZitim Sponzorského
the Sponsorship Contribution and/or prispevku  a/alebo (i)  poskytnuti
(i) the provision of the Sponsorship Sponzorskych vyhod.

Benefits.
Article 11: Intellectual Property Clanok 11: Dusevné viastnictvo

111 Takeda Material. During the term of | 11.1 | Materialy spolo¢nosti Takeda. Pocas
this Agreement Takeda may provide to trvania platnosti tejto Zmluvy je Takeda
the Organisation certain proprietary opravnena poskytnut Organizacii urcite
information, documents and materials majetkové informacie, dokumenty a
of Takeda or its affiliates, including materidly tykajice sa spolo¢nosti
without limitation, trade names and Takeda alebo jej  PridruZzenych
logos (collectively “Takeda Material®). spoloénosti vratane a bez obmedzenia,

obchodnych mien a log (dalej spolo¢ne
len ,Materialy spolo¢nosti Takeda®).

112 | Use of Takeda Material. The | 11.2 | PouZitie = Materidlov  spolocnosti
Organisation agrees to use the Takeda Takeda. Organizacia suhlasi, Ze pouZije
Material only (i) for the purposes of Materialy spolo¢nosti Takeda iba (i) pre
undertaking the Sponsored Activity uéely vykonania Sponzorovanej ¢innosti
and providing the Sponsorship a poskytnutia Sponzorskych vyhod a (ii)
Benefits and (i) in the form supplied by vo forme, v akej jej boli poskytnuté
Takeda or as otherwise agreed by the spoloénostou Takeda alebo ako bolo
Parties in writing. inak pisomne dohodnute medzi

Zmluvnymi stranami.

113 | Retention of Rights. Takeda shall | 11.3 | Zachovanie prav. Takeda si ponecha
retain all rights, title and interest véetky prava, tituly a podiely (vratane a
(including  without  limitation  all bez obmedzenia v8etky prava
intellectual property rights) in and to all dusgevného vlastnictva) vo vetkych a v
Takeda Material. prospech véetkych Materialov

spoloénosti Takeda.
Article 12: Confidentiality Clanok 12: Dovernost

121 General. For the purposes of this | 12. VSeobecné ustanovenia. Na ucely tejto
Agreement, the term “Confidential Zmluvy sa ,Dévernymi
Information” shall mean all information informaciami* rozumeju vSetky
pertaining to Takeda disclosed by or on informacie tykajice sa spolo¢nosti
behalf of Takeda, its affiliates, licensees, Takeda, ktoré boli fiou alebo v jej mene,
contractors or its other representatives alebo jej Pridruzenymi spoloénostami,
to the Organisation under this drzitelmi licencie, zmluvnymi partnermi
Agreement, whether disclosed before, alebo inymi zastupcami spristupnené
on or after the Effective Date, and shall Organizacii v zmysle tejto Zmluvy, ktoré
include all Takeda Material. The boli spristupnené pred alebo po Dni
Organisation agrees that it shall use the udinnosti a zahfhaju vsetky Materialy
Confidential Information solely as spolognosti Takeda. Organizécia sa
required for undertaking the Sponsored zavazuje pouzit Doverne informacie
Activity and not for any .other purpose vyhradne na acely Sponzorovanej
and shall not disclose any Confidential ginnosti a nesmie ich spristupnit bez
Information without Takeda's prior predchadzajticeho pisomného sthlasu
written consent. spoloénosti Takeda.
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12.2 | Exceptions. The obligatons with | 12.2 | Vynimky. Povinnosti sulvisiace s
regards to Confidential Information shall Dévernymi informaciami sa nevztahuju
not apply to information which: na informacie, ktoré:

12.2.1 | is generally available to the public at the | 12.2.1 | su v ¢ase zverejnenia verejne dostupne
time of disclosure or later becomes alebo sa neskor stant verejne dostupné
generally available to the public through bez zavinenia Organizacie alebo
no fault of or breach of this Agreement porugenia tejto Zmluvy Organizaciou;
by the Organisation;

12.2.2 | was within the Organisation's | 12.2.2 | boli v dispozicii Organizacii alebo boli
possession at the time of disclosure or Organizaciou ziskané v sulade so
becomes legally available to the zakonom ziného zdroja, neZ od
Organisation from a source other than spolo¢nosti Takeda, jej PridruZzenych
Takeda, its affiliates or its other spolo¢nosti alebo inych zastupcov, v
representatives, in each case free from oboch pripadoch v8ak bez poruSenia
any obligation of confidentiality to povinnosti ddvernosti voci spoloénosti
Takeda, its affiliates or any third party; Takeda, jej Pridruzenym spolo¢nostiam

alebo akejkolvek tretej strane;

12.2.3 | was developed by or for the | 12.2.3 | boli vytvorené Organizaciou alebo pre
Organisation  independently ~ from, fiu, a to nezavisle, bez spoliehania sa a
without reliance on and without bez odkazu na Doéverné informacie;
reference to Confidential Information; or alebo

12.2.4 | the Organisation is required by the | 12.2.4 | majd byt Organizéciou v zmysle
Applicable Laws to release or to Platného prava poskytnuté alebo
disclose to a court, administrative spristupnené sudu, spravnemu organu,
agency or tribunal of competent policii alebo organu ¢innému v trestnom
jurisdiction, solely to the extent such konani alebo senatu prislusného sudu v
information is released or disclosed in rozsahu, v akom tieto informacie mozu
accordance with the Organisation’s byt poskytnuté alebo spristupnene Vv
legal obligations. The Organisation shall sulade s pravnymi povinnostami
immediately notify Takeda of such Organizacie. Organizécia okamzite
intended disclosure so that Takeda can oznami spolo¢nosti Takeda takeéto
seek a protective order or other remedy. cielené spristupnenie za U¢elom, aby

Takeda mohla zabezpecit primeranu
ochranu alebo iny vhodny prostriedok
ochrany informacii.

12.3 | Documents. The Organisation shall | 12.3 | Dokumenty. Organizacia doruci
deliver to Takeda, within fifteen (15) . | spolo¢nosti Takeda vsetky Materialy
days of Takeda's request or otherwise spolo¢nosti Takeda v lehote patnastich
upon termination or expiry of this (15) dni po vyzve spolognosti Takeda,
Agreement, and as instructed by inak v def ukongenia alebo vyprsania
Takeda, all Takeda Material. platnosti tejto Zmluvy, a na zaklade

in&trukcii spolo&nosti Takeda.
Article 13: Term and Termination Clanok 13: Trvanie Zmluvy
a ukonéenie jej platnosti

131 Term. This Agreement shall come into | 13.1 Trvanie Zmluvy. Tato Zmluva
force on the date of it signature by both nadobtda platnost a Gginnost’ dfiom jej
Parties and shall continue in full force podpisu oboma Zmluvnymi stranami a
and effect, unless  otherwise pokial jej platnost nebude ukoncena
terminated as outlined below, until the niektorym zo sposobov uvedenych
completion of the Sponsored Activity. nizsie, jej platnost uplynie uskutocnenim

a dokon&enim Sponzorovanej &innosti.
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13.2

Termination. Takeda may terminate
this Agreement at any time without
cause by giving thirty (30) calendar
days’ prior written notice to the
Organisation.

13.2

Vypoved. Takeda je opravnena
kedykolvek ukonéit platnost tejto
Zmiuvy aj bez wuvedenia dbévodu
prostrednictvom pisomnej vypovede
doru¢enej Organizacii, s vypovednou
lehotou tridsiatich (30) dni, ktora zacina
plynif odo dha doru€enia pisomnej
vypovede Organizacii.

13.3

Termination for Breach. Each Party
may terminate this Agreement at any
time for a material breach of the
Agreement by the other Party by giving
written notice of immediate termination
to the other Party, including, without
limitation, a termination pursuant to
Articles 13.4 and 13.5.

13.3

Ukonéenie z dévodu podstatného
porusenia Zmluvy. Kazda zo
Zmluvnych  stran  je  opravnena
kedykolvek okamzite ukonéit platnost
tejto Zmluvu v pripade jej podstatného
porusenia druhou Zmluvnou stranou
prostrednictvom pisomného oznamenia
doru¢eného druhej Zmluvnej strane,
vratane, nie véak vyluéne,
prostrednictvom  ukonéenia  Zmluvy
pisomnym oznamenim z dévodu podfa
Clanku 13.4 a 13.5 tejto Zmluvy.

13.4

Termination for Inappropriate Use. If
the Organisation uses the Sponsorship
Contribution for any purpose other than
the Sponsored Activity, it shall be
considered for a material breach hereof
and Takeda shall be entitled to
immediately terminate the Agreement
for material breach pursuant to Article
13.3 above. In case of such termination
the Organisation shall return to Takeda
the Sponsorship Contribution.

134

Ukonéenie z dovodu nespravneho
pouzitia. Ak Organizacia pouZije
Sponzorsky prispevok na akykolvek iny
el nez Sponzorovant  ¢innost,
povaZuje sa to za podstatné porusenie
Zmluvy a Takeda je opravnena okamzite
ukonéit platnost tejto Zmluvy z dévodu
podstatného porusenia Zmluvy v stlade
s Clankom 13.3 vyssie tejto Zmluvy. V
pripade takéhoto ukoncenia platnosti
tejto Zmluvy Organizacia bude povinna
vratit poskytnuty Sponzorsky prispevok
spolo¢nosti Takeda.

13.5

Termination for Lack of Completion.
In case the Sponsored Activity is not
completed within a reasonable
timeline, it shall be considered for a
material breach hereof and Takeda
shall be entitted to immediately
terminate the Agreement for material
breach pursuant to Article 13.3 above.
In case of such termination the
Organisation shall immediately return
to Takeda the portion of the
Sponsorship Contribution that has not
been expended, applied or committed
for the purposes of the Sponsored
Activities as at the date of such
termination.

BN

13.5

Ukonéenie z ddévodu nespinenia
tuéelu Zmluvy. V pripade, Ze
Sponzorovana ¢innost nebude
uskutoénena a naplinena v primeranej
gasovej lehote, povaZuje sa to za
podstatné porugenie Zmluvy a Takeda je
opravnend okamzite ukonéit platnost
tejto Zmiuvy zdoévodu podstatného
porusenia Zmluvy v stlade s Clankom
13.3 vyssie tejto Zmluvy. V pripade
takéhoto ukongenia platnosti tejto
Zmluvy Organizacia bude povinna
okamzite vratit spoloénosti Takeda
poskytnuty Sponzorsky prispevok v jeho
primeranej vyske, v ktorej ku dfu
ukon&enia platnosti tejto Zmluvy este
nebol pouzity, vynalozeny alebo nebol
predmetom zavazku Organizacie pre
ugely Sponzorovanej &innosti.

13.6

Delivery. Unless agréed otherwise
herein, for the delivery date of any
document  hereunder  shall  be

13.6

Doruéovanie. Ak nie je dohodnuté v
tejto Zmiuve inak, doruc¢enim
akéhokolvek dokumentu v zmysle tejto
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considered the date of provable Zmluvy sa rozumie defi preukézatelného
acceptance of the delivered document prevzatia zasielky druhou Zmluvou
by other Party or the third (3rd) day stranou alebo ftreti (3.) defd od
following the provable expenditure of the preukazatelného podania zasielky na
delivered document for postal of other postovu alebo inu prepravu, podfa toho,
delivery whichever is the sooner. ktory z tychto dni nastane skér.

13.7 | Survival. Any provision, which by its | 13.7 | Pretrvanie. Pokial z obsahu alebo
intent or content is meant to have zameru akéhokolvek ustanovenia tejto
validity beyond expiry or termination of Zmluvy vyplyva, Ze ma zostat v platnosti
this Agreement, shall survive the expiry aj po ukonceni alebo vyprsani platnosti
or termination of this Agreement. tejto Zmluvy, zostane v platnosti aj po
Specifically, but not solely, it concerns takomto ukonéeni alebo vyprsani
liability and indemnification clauses platnosti tejto Zmluvy. Uvedené sa
and reimbursement of the konkrétne, nie véak vyluéne, vztahuje na
Sponsorship, or a par thereof (as dojednania tykajluce sa nahrady Skody a
applicable hereunder), in the event of vratenia Sponzorského prispevku alebo
termination hereof by Takeda due to a jeho ¢asti (ako je uvedené v tejto
material breach by the Organisation. Zmluve) v  pripade  okamzitého

ukondenia platnosti  tejto  Zmiuvy

spoloénostou Takeda pre podstatné

porusgenie tejto Zmluvy Organizaciou.
Article 14: Force Majeure Clanok 14: VyssSia moc

14.1 For the purposes of this Article 14, | 14.1 | Na ucely tohto Clanku 14 sa ,Udalost'ou
“Force Majeure Event’ means any vysSej moci‘ rozumie akékolvek
failure of Takeda or the Organisation to nesplnenie povinnosti podfa tejto Zmluvy
perform any of its obligations under the zo strany spolo¢nosti Takeda alebo
Agreement, or to perform the same in Organizéacie, alebo ich nesplnenie véas,
a timely manner, provided that such a to za predpokladu, Zze takeéto
failure is due to circumstances that are nesplnenie je spdsobené okolnostami,
beyond the reasonable control of the ktoré tato Zmluvna strana nezavinila a
Party and for which the Party is not nad ktorymi nema kontrolu, a to napr.
culpable, such as fire, flood, poziarom, povodfiami, zemetrasenim,
earthquake, elements of nature, prirodnymi  Zivlami, vratane epidémii,
including epidemics, pandemics, acts pandémii, vojnovych udalosti, terorizmu,
of war, terrorism, riots, civil disorders, nepokojov, obgianskych nepokojov,
rebellions or revolutions, imposition of povstani alebo revolucii, zavedenim
martial or other extraordinary states vojnového stavu alebo inych
imposed by a government or other mimoriadnych ~ stavov  zavedenych
public authority, or for any similar viadou alebo inym organom verejnej
cause, but excluding employee strikes. moci alebo z akychkolvek podobnych

pricin, avéak s vynimkou Strajkov
zamestnancov.

142 | The affected Party shall immediately | 14.2 Zasiahnuta Zmluvna strana
notify the non-affected Party of the bezodkladne oznami vyskyt Udalosti
occurrence of a Force Majeure Event vy$8ej moci Zmluvnej strane, ktora nie je
and describe in reasonable detail the zasiahnuta a opie povahu a dosledky
nature and implications of the Force Udalosti vy$%ej] moci  primerane
Majeure Event. podrobne.

143 | If and to the extent that the affected | 14.3 | Pokial a v rozsahu, v akom zasiahnutej
Party’s performance- of any of its Zmluvnej strane brani v  plneni
obligations pursuant to this Agreement akychkolvek jej povinnosti podia tejto
is prevented by a Force Majeure Event, Zmluvy Udalost vy$Sej moci, sa
then such failure to perform obligations nesplnenie povinnosti nepovazuje za
shall not be deemed a breach of this porugenie tejto Zmluvy, a to po dobu,
Agreement, for as long as such Force potas ktorej Udalost vy$Sej moci trva, a
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Majeure Event continues and as long pokial zasiahnutd Zmluvna strana
as the affected Party continues to use pokracuje vo vynaloZeni komeréne
commercially reasonable efforts to primeraného Usilia na spinenie svojich
meet its obligations. povinnosti.

14.4 | For so long as a Force Majeure Event | 14.4 | Po dobu trvania Udalosti vy$$ej moci je
continues, the non-affected Party shall nezasiahnutd Zmluvna strana povinna
provide the affected Party with poskytnuf zasiahnutej Zmluvnej strane
reasonable assistance and cooperate primerant suc¢innost a spolupracovat s
with the affected Party to mitigate the fiou na zmierneni nasledkov Udalosti
consequences of that Force Majeure vyssej moci.

Event.

145 | If any Force Majeure Event prevents | 14.5 | Pokial akakolvek udalost vyssej moci
the due performance of this Agreement brani riadnemu plneniu tejto Zmiuvy a
and lasts for more than twenty (20) trva dihdie ako dvadsat (20) dni,
days, Takeda may terminate this spoloénost Takeda je opravnena tato
Agreement by a written notice, and this Zmluvu pisomne vypovedat, pricom
Agreement shall terminate on the date Zmluva bude ukonéena dfiom, kiory
specified by Takeda in such notice. spolo¢nost Takeda vo vypovedi uvedie.

Article 15: COVID-19 Clanok 15: COVID-19

15.1 “COVID-19” shall mean (1) the disease | 15.1 | ,COVID-19“ znamena (1) ochorenie
known as COVID-19 and the pandemic zname ako COVID-19 a pandémiu tohto
thereof which began in March 2020 ochorenia, ktora sa za¢ala v marci 2020,
together with any subsequent outbreak spologne s akymkolvek naslednym
or recurrence of COVID-19 and any vypuknutim alebo opakovanim vyskytu
mutations thereof, (2) the measures, COVID-19 a jeho mutacii, (2) opatrenia,
recommendations, regulations and odpord¢ania, nariadenia ainé pravne
other legislation imposed in this predpisy prijaté v tejto suvislosti viadou
relation by the government and/or alalebo inymi organmi verejnej moci,
other public authorities, including but vratane, nie v$ak vyluéne, v mieste
not limited to, at the place of business podnikania Zmluvnych stran alebo
of the Parties or the place of the v mieste konania Sponzorovanej
Sponsored Activity, and (3) the internal ginnosti, a (3) interné opatrenia,
measures, recommendations and odporiéania a predpisy spolo¢nosti
regulations of Takeda or in relation to Takeda v suvislosti s COVID-19.
COVID-19.

152 | Should the Sponsored Activity or | 15.2 | Pokial by Sponzorovana ¢&innost alebo
Takeda’'s participation and/or ugast spolo¢nosti Takeda a/alebo
contribution of whatever kind be prispevok spolo¢nosti Takeda
prevented, hindered or delayed by akejkolvek povahy boli znemoznené,
COVID-19, as defined above, Takeda stazené alebo oneskorené z ddévodu
may terminate this Agreement in COVID-19, tak, ako je definovany
writing, whereas this Agreement shall vysSie, je spolocnost Takeda opravnena
terminate on the date such notice is tato Zmluvu pisomne vypovedat, pricom
delivered to the Organisation: tato Zmluva bude ukoncena ku dfu

doru&enia vypovede Organizacii.

15.3 | If this Agreement is terminated by 15.3 | Pokial bude tato Zmluva ukoncena
notice pursuant to Paragraph 15.2, vypovedou podla ¢l 152 vyssie,
Takeda will provide the Organisation spolo¢nost Takeda poskytne
with only that portion of the Organizéacii len tu &ast Sponzorského
Sponsorship Contribution  that the prispevku, ktord ku diu ukongéenia
Organization has already paid or Zmluvy uz vyplatila alebo sa zaviazala
committed to pay as of the date of vyplatit. Pokial uz doslo k poskytnutiu
termination. If the Sponsorship Sponzorského prispevku _Organizacii,
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Contribution has already been made to
the Organisation, the Organisation
shall without undue delay return to
Takeda that portion of the Sponsorship
Contribution that has not been paid or
committed to be paid by the
Organisation as of the date of such
termination.

Organizacia bez zbytoéného odkladu
vrati spoloénosti Takeda ta &ast
Sponzorského prispevku, ktord nebola
ku dfiu ukon¢enia Zmluvy Organizaciou
vyplatena alebo ktori sa Organizacia
nezaviazala vyplatit.

Article 16: Miscellaneous

Clanok 16: Ostatné ustanovenia

16.1

Business ldentifiers. Neither Party
shall use the name, logos or
trademarks of the other Party and/or its
products or services, nor make any
public announcements, comments
hereupon or originate any
announcements, comments or
publicity or otherwise disclose any
information relating to this Agreement
to any third party except:

() to the extent required by the
Applicable Laws;

(ii) with the prior written consent of the
other Party; and/or

(i) as otherwise provided in this
Agreement.

16.1

Obchodné tidaje. Ziadna zo Zmluvnych
stran nie je opravnena pouzivat meno,
loga alebo ochranné znamky druhej
Zmluvnej strany alalebo jej vyrobkov
alebo sluzieb, a nie je opravnena verejne
robit akékolvek oznamenia alebo
vyjadrenia o tejto Zmluve alebo takého
oznamenia alebo vyjadrenia vytvarat,
alebo inak spristupiiovat akékolvek
informéacie tykajlce sa tejto Zmluvy tretej
strane, okrem pripadov, kedy:

(i) to vy2aduje Platné pravo a v rozsahu
nim uréenom;

(ii) na to druha Zmluvna strana poskytne
predchadzajuci pisomny sthlas; a/alebo

(iii) tato Zmluva urcuje inak.

16.2

Assignment and  Appointment.
Takeda shall be entitled to assign,
novate or otherwise transfer the
Agreement in whole or in part to any of
its affiliates. Takeda shall be further
authorized to appoint third parties for
fulfiling its obligations, and for
exercising its rights, under this
Agreement. The Organisation shall not
assign, sub-contract, or otherwise deal
with this Agreement or any rights and
obligations hereunder without the prior
written consent of Takeda.

16.2

Postipenie a prevod. Takeda je
opravnena postupit, obnovit' alebo inym
sposobom previest tito Zmiuvu uplne
alebo sdasti - na ktortukolvek jej
Pridruzenu spoloénost. Takeda je dalej
opravnena ustanovit tretie strany na
plnenie svojich povinnosti a vykon
svojich prav podfa tejto  Zmluvy.
Organizacia nie je opravnena nijakym
spésobom postupit, zmluvne zaviazat
tretiu osobu alebo inak nakladat' s touto
Zmluvou alebo pravami a povinnostami
v nej obsiahnutymi bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu
spolo¢nosti Takeda.

16.3

Severability. In the event of the
invalidity of any provisions of this
Agreement or of this Agreement
containing any gaps, the Parties agree
that such invalidity or gap shall not affect
the validity of the remaining provisions of
this Agreement.

16.3

Oddelitefnost. Zmluvne strany
suhlasia, ze ak ktorékofvek ustanovenie
tejto Zmiuvy sa stane neplatnym, alebo
v pripade, Ze niektore skuto¢nosti nie su
v tejto Zmiuve upravené, takéto
skuto¢nosti nebudi mat vplyv na
platnost ostatnych ustanoveni tejto
Zmluvy.

16.4

Modifications and Amendments. No
modification or amendment of any of
the provisions of this Agreement shall

16.4

Upravy a dodatky. V3etky Upravy a
dodatky tejto Zmluvy nadobudnu
platnost az po tom, ako budu
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language. This Agreement is being
executed in two (2) counterparts in
Slovak and English language. In the
event of any discrepancies between
the two language versions hereof, the
Slovak version shall prevail.

become effective unless in writing and vyhotovené v pisomnej forme a budu
signed by the duly authorised podpisané osobami riadne opravnenymi
representatives of both Parties. This zastupovat obe jednotlive Zmluvné
shall also apply to the waiver of this strany. Uvedené sa rovnako uplatni aj na
provision. zru$enie tohto ustanovenia.

16.5 | Waiver. Failure or delay by either Party | 16.5 | Vzdanie sa prava. Neschopnost alebo
to exercise any right or remedy under omeskanie ktorejkolvek zo Zmluvnych
this Agreement shall not be deemed to stran uplatnit akékolvek pravo alebo
be a waiver of that right or remedy, or opravny prostriedok podfa tejto Zmluvy
prevent it from exercising that or any sa za Ziadnych okolnosti nesmie
other right or remedy on that occasion vykladat ako vzdanie sa tohto prava
or on any other occasion. No single or alebo opravného prostriedku.
partial exercise of any right or remedy Skutoénost, Zze akékolvek pravo alebo
shall preclude or restrict the further opravny prostriedok bol iasto&ne alebo
exercise of that or any other right or jednorazovo  vyuzity nesmie byt
remedy. prekazkou alebo obmedzenim v dalsom

vykone takéhoto prava alebo opravného
prostriedku.

16.6 | Entire Agreement. This Agreement | 16.6 Uplnost’ Zmluvy. Tato Zmiuva je tpinou
constitutes the entire agreement and dohodou Zmluvnych stran s ohladom na
understanding between the Parties jej predmet a nahradza vSetky doterajsie
with regard to all matters herein and ustne a pisomné dohody a dojednania

1 supersedes all prior agreements and medzi Zmluvnymi stranami tykajlce sa
understandings, oral and written, predmetu tejto Zmluvy a transakcif fiou
between the Parties with respect to the zamyslanych. Zmluvné strany beru na
subject matter hereof and the vedomie, Ze uzatvorenim tejto Zmiuvy
transactions contemplated hereby. The nebudi prihliadat na  akékolfvek
Parties acknowledge that in entering vyhlasenia (s vynimkou klamlivych
into this Agreement they do not rely on vyhlaseni), zaruky, spdsob jednania,
any statement, representation zvyklosti alebo vyklad okrem tych, ktoré
(excluding any fraudulent st vyslovne uvedené v tejto Zmiuve.
misrepresentation), warranty, course
of dealing, custom or understanding
except for those expressly set out in
this Agreement.

16.7 | Applicable Law and Jurisdiction. | 16.7 Platné pravo a siidna pravomoc. Tato
This Agreement shall be construed in Zmluva sa spravuje a vyklada podfa
accordance with, and governed by, the pravneho poriadku Slovenskej republiky.
laws of the Slovak republic.

16.8 | Number of counterpart and | 16.8 | Pocet vyhotoveni zmluvy a jazyk. Tato

Zmluva sa vyhotovuje v dvoch (2)
rovnopisoch a slovenskej a anglickej
jazykovej verzii. V pripade akychkolvek
rozporov medzi oboma jazykovymi
verziami tejto Zmluvy bude mat
prednost jej slovenské znenie.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have
executed this Agreement.

NA ZNAK SUHLASU s touto Zmluvou Zmiuvné
strany tymto uzatvaraju tuto Zmluvu.

[signature page follows]

[nasleduje podpisové strana]

-
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Exhibit A

PRILOHA A

Sponsored Activity

Sponzorovana cinnost’

Cooperation in support of activities during the

organization of the Bratislava Biennial of
Animation exhibition on the 3™ - 9 October
2022.

The sponsorship is related to ensuring the
participation of the performers, especially the
well-known Japanese animator Koji Yamamura,
who will be awarded the main prize "KLINSOR"
within the event.

Sponsored activities also include logistics, i.e.
provision of transport and accommodation of
performers.

Spolupraca v ramci podpory aktivit pri organizécii

vystavy Bienale animacie Bratislava v diioch 3.-
9. oktébra 2022.

Sponzorstvo sa tyka zabezpe&enia Ucasti
Ucinkujtcich, najma vSak znameho japonského
animatora Koji Yamamuru, ktory bude v ramci
uvedeného podujatia oceny hlavnou cenou
LKLINSOR".

Sponzorované activity zahriaju aj logistiku, t.j.
zabezpecenie dopravy a ubytovania
ucinkujucich.

4
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Exhibit B PRILOHA B
Sponsorship Benefits Sponzorské vyhody
» Mentioning of the partnership with e Zmienka o partnerstve SO
Takeda during the Sponsored Activity, spolo¢nostou Takeda pri
as well as during promotion and sponzorovanej c¢innosti, ako aj pri
communication about the Sponsored propagacii a komunikacii
Activity (e. g. on the Recipient's website, 0 Sponzorovanej cinnosti (naprikiad
during the grand opening of the event, na webovej stranke Prijemcu, pri
etc.) slavnostnom otvoreni a podobne.)
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Exhibit C

PRILOHA C

Minimum Information for Invoices or
Requests for Payment

Minimalne poziadavky na obsah faktur alebo
ziadosti o platbu

Any invoice or requests for payment submitted by
the Organisation to Takeda must include the
following:

V3etky faktury alebo Ziadosti o platbu predlozené
spoloénosti Takeda  Organizaciou musia
obsahovat nasledujtice tdaje:

\‘ ® the Sponsorship Contribution to whichthe | ®  Sponzorsky prispevok, ktory je predmetom
i invoice relates; Ziadosti o platbu;
® the date on which the invoice orrequestfor | ®  datum vystavenia faktury alebo Ziadosti o
payment was issued, platbu;
e the name and address of Takeda; ® obchodné meno spolotnosti Takeda a jej
adresu;
e the name and e-mail address of Takeda's | ® meno a e-mailovl adresu kontakinej osoby
contact person; spolo¢nosti Takeda;
L Takeda Slovakia’s tax number: | ® dariové identifikagné &islo (DIC) spolognosti
2020336802; Takeda Slovakia: 2020336802;
® where value added tax (which shall have | ® v pripade uplatnenia dane z pridanej
the meaning described in Council hodnoty (vo vyzname podia Smernice Rady
| Directive 2006/112/EC of 28 November 2006/112/ES z 28. novembra 2006 o
2006 on the common system of value spoloénom systéme dane z pridanej
added tax and any similar, additional tax) hodnoty) Organizaciou hodnota DPH a
is properly chargeable by the fakturaéné detaily Organizéacie tykajuce sa
Organisation, the amount of VAT and the DPH;
Organization’s VAT invoice details; B
® business name, address of the | ® obchodné meno, adresu Organizacie a

Organisation and name of bank, bank
account number, SWIFT and IBAN to
which the Sponsorship Contribution is
payable; and

all other information and details as may
be reasonably requested by Takeda from
time to time (e.g. Takeda's cost center
and/or purchase order number, as given
by Takeda, if applicable).

obchodné meno banky, &islo Gétu, SWIFT a
IBAN prislusné na platbu Sponzorského
prispevku; a

R

® . vsetky daldie udaje a informacie dévodne
vyzadované spolo¢nostou Takeda v
konkrétnych situéciach (napriklad centrum
nakladov spolo¢nosti Takeda a/alebo Cislo
objednavky pridelene spolo¢nostou
Takeda, ak sa uplatni).

N AU —

%
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